
W Y P E Ł N I A  U R Z Ą D  S K A R B O W Y

Min. Fin. CFR-1(2) 1/1

Nazwa i adres organu podatkowego [Name and address of tax authority]

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miejscowość

[Locality]
└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

Data (dzień-miesiąc-rok)
[Date (day–month–year)]

CFR-1    
ZAŚWIADCZENIE O MIEJSCU ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBIE

DLA CELÓW PODATKOWYCH (CERTYFIKAT REZYDENCJI)
[CERTIFICATE OF FISCAL RESIDENCE]

ZA OKRES
[FOR PERIOD]

1. Od [From] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

2. Do [To] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

Podstawa prawna:
[Legal basis:]

Art.306l ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. – Ordynacja podatkowa (Dz.U. Nr 137, poz.926, z późn. zm).
[Art.306l of the Act of 29 August 1997 – Tax Liabilities’ Code, Journal of Law No 137, item 926 with subsequent amendments]

3. Numer zaświadczenia  [Certificate no]

zaświadcza się niniejszym, że:
[hereby certifies that:]

DANE IDENTYFIKACYJNE [IDENTIFICATION]
4. Nazwa pełna / Nazwisko, pierwsze imię  [Name / Surname, first name ]

5. Identyfikator REGON / Numer ewidencyjny PESEL  [Identification number]

6. Numer Identyfikacji Podatkowej  [Tax Identification Number]

└────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┘

ma miejsce zamieszkania / siedzibę w Polsce
[is a resident in Poland]

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBA W POLSCE
[PLACE OF RESIDENCE IN POLAND]

7. Województwo  [Province]

8. Powiat  [District] 9. Gmina  [Communite]

10. Ulica  [Street] 11. Nr domu [Building number] 12. Nr lokalu [Flat number]

13. Miejscowość  [Locality] 14. Kod pocztowy [Postal code] 15. Poczta  [Post office]

i podlega nieograniczonemu obowiązkowi podatkowemu w rozumieniu umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a:
[and is subject to unlimited tax liability on his worldwide income within the meaning of agreement between the Government of the Republic of Poland and:]

16. Umawiające się Państwo  [Contracting State]

w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie podatków od dochodu.
[for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income.]

Dokonano zapłaty opłaty skarbowej znakami opłaty skarbowej w wysokości [Stamp duty paid in revenue stamps in the amount]:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  zł . . . . . .  gr

(§ 6 ust.1 rozporządzenia Ministra Finansów z dnia 5 grudnia 2000 r.  w sprawie sposobu pobierania, zapłaty i zwrotu opłaty skarbowej oraz
sposobu prowadzenia rejestrów tej opłaty – Dz. U. Nr 110, poz.1176, z późn. zm.)
[Art.6 par.1 of the Regulation of the  Minister of Finance of 5 December 2000 on the manner of collecting, paying and refunding and the
manner of keeping register of such duties – Journal of Law No 110, item 1176, with subsequent amendments.]

Pieczęć urzędowa  [Tax authority seal] Podpis i pieczątka  [Signature and seal]




